
Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. Onze Minister van Justitie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 19 januari 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

c

[98/10006]N. 99 — 372
22 JANUARI 1999. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het
percentage van de berekeningsgrondslag zoals bepaald in artikel 2,
tweede lid, van de wet van 20 mei 1997 op de financiering van het
toezicht op de vennootschappen voor het beheer van auteursrech-
ten en naburige rechten bepaald in de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 mei 1997 op de financiering van het toezicht
op de vennootschappen voor het beheer van auteursrechten en
naburige rechten bepaald in de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten, inzonderheid op artikel 2, tweede
lid;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op

6 januari 1998;
Gelet op het akkoord van Onze Minister van Begroting, gegeven op

27 maart 1998;
Overwegende dat niet worden beschouwd als auteursrechten en

naburige rechten welke de berekeningsgrondslag vormen van de
bijdrage bepaald in artikel 2, tweede lid, van de wet van 20 mei 1997 op
de financiering van het toezicht op de vennootschappen voor het
beheer van auteursrechten en naburige rechten bepaald in de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten :
— de sociale fondsen voor auteurs en artiesten, gestijfd door

betalingen van een andere aard dan auteursrechten en naburige
rechten;
— de belasting op de toegevoegde waarde ontvangen op de

auteursrechten en de naburige rechten.
Overwegende dat het percentage dat is vastsgesteld in artikel 1, dient

ter financiering van het geheel van de kosten van de vertegenwoordiger
van de Minister, zijn adjuncten en zijn secretariaat;
Gelet op het advies van de Raad van State;
Op de voordracht van Onze Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het percentage van de berekeningsgrondslag wordt vast-
gesteld op 0,31 %.

Art. 2. Het referentiejaar voor de berekeningsgrondslag bepaald in
artikel 1, is het jaar dat aan het te financieren dienstjaar voorafgaat.

Het te financieren dienstjaar stemt overeen met het kalenderjaar.

Het eerste te financieren dienstjaar is het jaar 1999.

Art. 3. De vennootschappen voor het beheer van rechten delen elk
jaar voor 31 juli de berekeningsgrondslag betreffende het referentiejaar
mede aan de vertegenwoordiger van de Minister, zoals bepaald in
artikel 76 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en
de naburige rechten.

De vennootschappen voor het beheer van rechten overhandigen alle
gegevens die nodig zijn ter verificatie van het bedrag van hun jaarlijkse
bijdrage, op zijn verzoek, aan de vertegenwoordiger van de Minister.

Art. 4. De vennootschappen voor het beheer van rechten moeten
hun bijdrage storten binnen één maand na de kennisgeving door de
vertegenwoordiger van de Minister.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Notre Ministre de la Justice est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 janvier 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

[98/10006]F. 99 — 372
22 JANVIER 1999. — Arrêté royal déterminant le pourcentage de la
base de calcul définie à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 20 mai 1997
sur le financement du contrôle des sociétés de gestion de droits
d’auteur et de droits voisins prévu par la loi du 30 juin 1994 relative
au droit d’auteur et aux droits voisins

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 mai 1997 sur le financement du contrôle des sociétés
de gestion de droits d’auteur et de droits voisins prévu par la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins, notamment
l’article 2, alinéa 2;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 6 janvier 1998;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 27 mars 1998;

Considérant que ne sont pas considérés comme droits d’auteur et
droits voisins formant la base de calcul de la contribution définie à
l’article 2, alinéa 2, de la loi du 20 mai 1997 sur le financement du
contrôle des sociétés de gestion de droits d’auteur et de droits voisins
prévu par la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits
voisins :
— les fonds sociaux pour auteurs et artistes qui sont financés par des

sommes d’autre nature que des droits d’auteur et des droits voisins;

— la taxe sur la valeur ajoutée perçue sur les droits d’auteur et les
droits voisins.
Considérant que le pourcentage qui est fixé à l’article 1er, sert à

financer l’ensemble des frais du délégué du Ministre, ses adjoints et son
secrétariat;
Vu l’avis du Conseil d’Etat;
Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le pourcentage de la base de calcul est fixé à 0,31 %.

Art. 2. L’année de référence pour la base de calcul visée à l’article 1er,
est l’année qui précède l’année de l’exercice à financer.

L’exercice à financer correspond à l’année civile.

Le premier exercice à financer est l’année 1999.

Art. 3. Chaque année, au plus tard pour le 31 juillet, les sociétés de
gestion des droits communiquent la base de calcul de l’année de
référence au délégué du Ministre visé à l’article 76 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins.

Les sociétés de gestion des droits remettent au délégué du Ministre,
sur sa demande, tous renseignements nécessaires à la vérification du
montant de leur contribution annuelle.

Art. 4. Les sociétés de gestion des droits doivent verser leur
contribution dans le mois suivant la notification faite par le délégué du
Ministre.
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Art. 5. Indien huidig koninklijk besluit in werking treedt op een
latere datum dan 1 januari 1999, zullen het dienstjaar en het bedrag van
de bijdragen prorata temporis verminderd worden.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de dag van de inwerkingtre-
ding van de wet van 20 mei 1997 op de financiering van het toezicht op
de vennootschappen voor het beheer van auteursrechten en naburige
rechten bepaald in de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht
en de naburige rechten.

Art. 7. Onze Minister van Justitie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 22 januari 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

*

MINISTERIE VAN MIDDENSTAND
EN LANDBOUW

[C − 99/16041]N. 99 — 373
3 FEBRUARI 1999. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 juni 1994 tot het instellen van een
visvergunning en houdende tijdelijke maatregelen voor de uitvoe-
ring van de communautaire regeling voor de instandhouding en
het beheer van de visbestanden

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 april 1957 waarbij de Koning ertoe
gemachtigd wordt maatregelen voor te schrijven ter bescherming van
de biologische hulpbronnen van de zee, inzonderheid op artikel 1,
eerste en tweede lid, vervangen bij de wet van 18 juli 1973;
Gelet op de wet van 28 maart 1975 betreffende de handel in

landbouw-, tuinbouw- en zeevisserijproducten, inzonderheid op arti-
kel 3, § 1, 1°, vervangen bij de wet van 29 december 1990;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 juni 1994 tot het instellen van

een visvergunning en houdende tijdelijke maatregelen voor de uitvoe-
ring van de communautaire regeling voor de instandhouding en het
beheer van de visbestanden, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
15 december 1994, 4 mei 1995, 4 augustus 1996, 2 december 1996 en
13 september 1998;
Gelet op de verordening (EEG) nr. 3760/92 van de Raad van

20 december 1992 tot invoering van een communautaire regeling voor
de visserij en de aquacultuur, gewijzigd bij verordening (EG)
nr. 1181/98 van de Raad van 4 juni 1998;
Gelet op de verordening (EEG) nr. 2847/93 van de Raad van

12 oktober 1993 tot invoering van een controleregeling voor het
gemeenschappelijk visserijbeleid, gewijzigd bij verordening (EG)
nr. 2870/95 van de Raad van 8 december 1995, bij verordening (EG)
nr. 2489/96 van de Raad van 20 december 1996, bij verordening (EG)
nr. 686/97 van de Raad van 14 april 1997, bij verordening (EG)
nr. 2205/97 van de Raad van 30 oktober 1997, bij verordening (EG)
nr. 2635/97 van de Raad van 18 december 1997 en bij verordening (EG)
nr. 2846/98 van de Raad van 17 december 1998;
Gelet op de verordening (EG) nr. 3690/93 van de Raad van

20 december 1993 tot invoering van een communautair stelsel van
regels voor de minimuminformatie die visvergunningen moeten bevat-
ten;
Gelet op het advies van de Europese Commissie van 16 januari 1998;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de

omstandigheid dat onverwijld een maatregel dient genomen te worden
in het kader van de verlening en het beheer van de visvergunningen
voortvloeiend uit de noodzaak de reglementering aan te passen aan de
recente evolutie in de visserijsector inzake het opleggen van een
daadwerkelijke economische band tussen het vissersvaartuig en de
Lid-Staat, voor zover die band slechts de relatie tussen de visserij-
activiteiten van dat vissersvaartuig en de van de visserij afhankelijke
bevolkingsgroepen en de aanverwante industrieën betreft;

Art. 5. Si le présent arrêté royal entre en vigueur à une date
postérieure au 1er janvier 1999, l’exercicé à financier et le montant de la
contribution sont réduits prorata temporis.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de l’entrée en
vigueur de la loi du 20 mai 1997 sur le financement du contrôle des
sociétés de gestion de droits d’auteur et de droits voisins prévu par la
loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins.

Art. 7. Notre Ministre de la Justice est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 janvier 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

MINISTERE DES CLASSES MOYENNES
ET DE L’AGRICULTURE

[C − 99/16041]F. 99 — 373
3 FEVRIER 1999. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
21 juin 1994 instituant une licence de pêche et portant des mesures
temporaires pour l’exécution du régime communautaire de conser-
vation et de gestion des ressources de pêche

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 12 avril 1957 autorisant le Roi à prescrire des mesures en
vue de la conservation des ressources biologiques de la mer, notam-
ment l’article 1er, alinéas 1er et 2, remplacé par la loi du 18 juillet 1973;

Vu la loi du 28 mars 1975 relative au commerce des produits de
l’agriculture, de l’horticulture et de la pêche maritime, notamment
l’article 3, § 1er, 1°, remplacé par la loi du 29 décembre 1990;
Vu l’arrêté royal du 21 juin 1994 instituant une licence de pêche et

portant des mesures temporaires pour l’exécution du régime commu-
nautaire de conservation et de gestion des ressources de pêche, modifié
par les arrêtés royaux des 15 décembre 1994, 4 mai 1995, 4 août 1996,
2 décembre 1996 et 13 septembre 1998;

Vu le règlement (CEE) n° 3760/92 du Conseil du 20 décembre 1992
instituant un régime communautaire de la pêche et de l’aquaculture,
modifié par le règlement (CE) n° 1181/98 du Conseil du 4 juin 1998;

Vu le règlement (CEE) n° 2847/93 du Conseil du 12 octobre 1993
instituant un régime de contrôle applicable à la politique commune de
la pêche, modifié par le règlement (CE) n° 2870/95 du Conseil du
8 décembre 1995, par le règlement (CE) n° 2489/96 du Conseil du
20 décembre 1996, par le règlement (CE) n° 686/97 du Conseil du
14 avril 1997, par le règlement (CE) n° 2205/97 du Conseil du
30 octobre 1997, par le règlement (CE) n° 2635/97 du Conseil du
18 décembre 1997 et par le règlement (CE) n° 2846/98 du Conseil du
17 décembre 1998;
Vu le règlement (CE) n° 3690/93 du Conseil du 20 décembre 1993

établissant un régime communautaire fixant les règles relatives aux
informations minimales que doivent contenir les licences de pêches;

Vu l’avis de la Commission européenne du 16 janvier 1998;
Vu l’urgence motivée par la circonstance que sans retard une mesure

doit être prise concernant la délivrance et la gestion des licences de
pêche résultant de la nécessité d’adapter la réglementation à l’évolution
récente dans le secteur de la pêche relative à l’imposition d’un lien
économique réel entre le bateau de pêche et l’Etat membre, dans la
mesure où ce lien ne concerne que les relations entre les activités de
pêche de ce bateau de pêche et les populations tributaires de la pêche
ainsi que les industries connexes;
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